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Cmammio npucesaueHo 6uuenHio 3acodi6 MBOPEeHHs XYOOXUCHbOI 00pasHocmi 6
MeKCmax aHeailcbKux i HiMeybKux o0epaiicasHux cimuie. Memorw pobomu € 3'acyeanns
OOMIHAHMHUX JIeKCUKO-2PAMAMUYHUX 3AC00I8, NPULOMIE [ MEXHIK JiHe80CMULICMUKU,
BUKOPUCMOBYBAHUX Y MEKCMAX O3HAYeHUux 2iMuie. Memoodamu Oocniodcenus € ycmanemi
npoyeoypu i Nputiomu CMULICMUYHOI IHmepnpemayii ma 2epMeHesmUYHO20 ORUCY
MOBNEHHEBUX ABUWY, WO CNOCMEPIAlOmbCs, a MAaAKodNHC 3IiCMAGHULl aHani3 3aco0is
BUPA3HOCMI, XAPAKMeEPHUX O YUX meKcmie.

3'acosano, wo ceped ycvboeo posmaimms cmuiicmuyHux gicyp, npuiiomie i 3acobis,
8IOOMUX MOBO3HABCMBY, 6 O00CNIONHCYBAHUX MEKCMAX SUKOPUCMOBYIOMbCA Nuule 084 ix
JIEKCUKO-2PaMamudHux munu — gicypu 3aminu (mponu) ma gicypu oooasanus. Ilpu yvomy
NOMIYeHO, Wo Mmym peanizyemuvCs iuule ma 4acmuna Qieyp 3aminu, 102iKo-CeMaHmuiHo0
OCHOB010 5IKOI € NOPIBHAHHS, a ceped icyp 000ABAHH — MA IX YACMUHA, W0 0A3YEMbCI HA
nosmopi. Jlosedeno, wo ceped nepwux O 2IMHI6 NPOOYKMUSBHUMU € NOPIGHAHMS,
nepugpas, memagopa i memoHimis, a ceped Opyeux — AMNIiQiKayis, CUHMAKCUYHUL
napanenizm, anagopa i enigpopa. Haiinpooykmusnivium mponom ceped 060X mexkcmosux
Kacmepie 8UsABUBCS enimem — €OUHULU CIUTICMUYHULL 3aci0, aKull 30audcye gicypu 3aminu
i ¢hiecypu o0ooasanmns. Taxooic 008edeHo, wo OYOyuUU KIILKICHO O0OMeMNCeHUM Y NIaHi
OOMIHYBAHHA 3A3HAYeHUx ¢hicyp-eineponimie, cmunicmuynuil "acopmumenm" mexcmis
aAHeNO- Ma HIMEYbKOMOBHUX 2IMHIB BUSBISAEMbCA 308CiM HEOOMedNCeHUM Y NAAHI iX
2INOHIMIYHUX DIZHOBUOIE — HU3XIOHUX 3ACO0I8 eCmemuiyHo020 YSUPAZHEHHS XYOOICHbO2O
MOGJIEHHS.

Cmunicmuuni ¢icypu, nputiomu i 3acobu, axmyaunizo8aHi 6 MeKCcmax aueio- md
HIMeYbKOMOBHUX 2IMHIB, BUABIAIOMbCA CHPAMOBAHUMU HA Peanizayilo €OUHOI KOCHIMUBHO-
Cy2ecmuHOi HACMAHOBU — eCIMEMUYHO20 6NIUBY HA KAIEHMI8 OUCKYDCY Hepe3 X)OOHICHIO
00pasHicmo.

Knwuogi cnosa: xyoooicHiti mexcm, 0epiucasHull 2imMH, CMULICMUYHI Qicypu, CmuiicmuyHi
NpULlOMU, TeKCUKO-SPAMAMUYHI 3acodu, gicypu 000a6anHs, Qicypu 3aminu, mponu.
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Prykhodko A.M. Dominant lexical and grammatical means of stylistic expression of
the texts of English and German-language national anthems

The article studies the means of creating artistic imagery in the texts of English and
German national anthems. The aim of the work is to clarify the dominant lexical and
grammatical means, methods and techniques of linguostylistics, used in the texts of the
mentioned anthems. The research methods are established procedures and methods of
stylistic interpretation and hermeneutic description of observed speech phenomena, as well
as a comparative analysis of the means of expression characteristic of these texts.

It was found that among the whole variety of stylistic figures, techniques and means
known to linguistics, only two of their lexical and grammatical types are used in the
studied texts — figures of substitution (tropes) and figures of addition. At the same time, it
was noticed that only that part of the figures of substitution is implemented here, the
logical and semantic basis of which is comparison, and among the figures of addition —
that part of them that is based on repetition. It was proved that among the former for
hymns, similes, periphrase, metaphor and metonymy are productive, and among the latter
— amplification, syntactic parallelism, anaphora and epiphora. The most productive trope
among both text clusters was the epithet — the only stylistic device that brings together
figures of substitution and figures of addition. It is also proven that, being quantitatively
limited in terms of the dominance of the aforementioned hyperonymic figures, the stylistic
“assortment” of the texts of English and German-language hymns turns out to be
completely unlimited in terms of their hyponymic varieties — descending means of aesthetic
expression of artistic speech.

Stylistic figures, techniques and means, actualized in the texts of English and German-
language anthems, turn out to be aimed at the implementation of a single cognitive-
suggestive guideline — aesthetic influence on the clients of the discourse through artistic
imagery.

Key words: artistic text, national anthem, stylistic figures, stylistic techniques, lexical-
grammatical means, figures of addition, figures of substitution, tropes.

1. Beryn. OO0'ektoM HaykoBOi pediekcii MpOMOHOBAHOI PO3BIAKU €
tekctotun  "mepkaHui riMH" (') — pi3HOBHI TMOJITHYHOI  JIPUKH,
NpeACTaBiICHU MaJoQOpMaTHUMH BIPIIOBAaHUMH TEKCTaMH OilaTepajbHOIro
nopsaaky (Kolyada, 2018), (Machin, 2017). byayuu "ypouwmcTOorO IIiCHELO,
OPUMHATOIO SIK CUMBOJ JepkaBHOI abo kiacoBoi eqHocti" (Bycen, 2003, c. 182),
JAI' y BchoMy cBoeMy (GYHKIHHOMY PO3MAiTTI TOCTa€e SIK "aKT TpOMaIsSHCBKOI
mityprii" (Xopowmos, 2021, c. 217), B sskoMy B ieai 3IUBAlOTbCS B €UHE LILJIE
My3HKa 1 TekcT. Lle mae miacTaBu po3riasaaTi MOro K 1HTENEKTYadlbHUN MPOYKT,
KOXKEH 13 JBOX CKJIAJHUKIB SKOTO — MY3UYHHM 1 TEKCTOJOTIYHMM — MOXKeE
BHUBYATHUCS OKPEMO, a 32 YMOBH HAJIEXKHOI (DIJIOJOTTYHOI Ta My3UYHOI MIATOTOBKH —
HaBITh 1 CUMO103HO.

VY Mexax wi€i CTaTTi pO3risAaloThbCs JABa JIHIBOKYJIBTYPHUX TEKCTOTHUIIH
(xkmactepu) — anrmomoBHI (AJI[) 1 HimerpkoMoBHI aepxaBHi TimaE (HD).
BignoBigHi TaymMadH1 CJIOBHUKHU MPOIOHYIOTH TaKl CTUCII W PO3ropHyTI AediHIIIi
AL "odimiitna aepxaBHa micHsA kpainu" (MD), "ypouncra maTpioTHYHA MiCHS,
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o(imiitHO 3aKpiruieHa y KpaiHi sIK CMMBOJ IpuHajiexkHoCTi 10 aepxasu" (OED),
"micHs, 10 ii cmiBarOTh ab0 TparoTh 3a ypouuctux ooctaBuH" (Duden, 1989, S.
1063), "micHs, sKa BUpakae BIAUYTTS €IHOCTI HAIlli Ta BUKOHYETHCS IIiJI 4ac
HAI[IOHAJILHUX CBAT 1 MDKHAPOJHUX 3aXOMIB JJIsl BITaHHS U BIIAHYBAaHHS TJIaB
nepkaB, cnoptuBHux komanj Ttouio" (Brockhaus, 1993, S. 604). [lo sikoro
JeKcuKorpadiyHOro Jkepena MU O He 3BEpHYNHCS, B KOxHOMY 3 HuX JI
PO3YMIETBCS SIK YPOUMCTa IMCHSA MPO OaTbKIBIIMHY, SK HEBII'€EMHHMM CKJIAIHUK
CYCIIJIBHO-TIONITUYHOTO OYTTS KpaiHW, $SK OAMH 13 TPhOX HAMBaKIUBILINX
CHUMBOJIIB JIepKaBu (MMopsi 3 repboM 1 mpamopom). Y Takuil cnocio JII' moctae sk
CBOEPIIHUN TPOTPAaMHUN  JNOKYMEHT, HAAUICHHA HU3KOI0  MOXKIMBOCTEH
IIJIECIIPSIMOBAHOTO  MOBHO-CYr€CTUBHOIO BIUIMBY, Yy T.4. W METOJAUKAMU
HEWPOJIIHTBICTUYHOTO TporpaMmyBaHHs. OCTaHHE YHAJICKHIOE HAI[lOHAIBHI TIMHU
HI' no xareropii sIKOpiB — THUX I1HCTPYMEHTIB, III0 MOXYTh SK CTUMYJIIOBaTH
OakaHy, Tak 1 3ynMHUTH HeOakaHy moBeniHky moguHu (CemiBanoBa, 2007, c.
698).

3 ormamy Ha 1€ Oynb-sKe MOCHIDKeHHS TeKCTiB J[[T € akTyaJbHUM SIK IS
I'YMaHITapUCTUKHU B IJIOMY, TaK 1 JIJI1 MOBO3HABCTBA, 30kpemMa. Oco0auBO Ha yaci
II€ CTa€ y 3B’A3KY 3 TUMH HEMPOCTUMHU BUKJIMKAMH, 1110 BUHUKAIOTh Y CBITI 4Yepe3
npoOjieMr  JEep)KaBO- 1  HAIIETBOPEHHS,  HAIIOHAJIBHOI  1IEHTHUYHOCTI,
KOCMOTIOJITH3MY TOIINO, TOOTO TaMm, /€ KOHCOJIJAIiiiHI 3yCHJIJISI AareHTiB
MOJITUYHOTO AMCKYpCY (€JiT, JepikKaBH, 1CTEONIIIMEHTY) MarOTh Ha METI YiTKO
YCBIIOMJIFOBAaHMA ~ MOOUTI3AIlIMHUNA ~ PE3yNbTaT Cepel  KIIEHTIB  JTUCKYPCY
(rpomagsH). Jlaneko He OCTaHHIO POJib Yy IIbOMY Iporieci Bigirpae i I, B sskomy
CXOASTHCS Ta B3aEMOAIIOTH MOTUBH MOJIITUYHOI AOLIIBHOCTI, XyA0KHBOI eKcrpecii
Ta TOETUYHOT BUPA3HOCTI. 3 OTJISAy HA 1€ JIOTIYHUM € ¥ mpeaMeT TOCIHIKEHHS —
cTITicTHYHA cBOoepiaHicTh TekcTiB AJIIM 1 HJIT.

Ak BiIOMO, TPAgUIIMHUM OO0 €KTOM CTHUJIICTUYHOTO BUBYEHHS MPUPOIHHUX
MOB € XyHOXHIM TEKCT, i€ JOCHITHHUIIbKA yBara 30CEepeIKyeTbCS Ha €CTETHUHIN
(dyHKIIT MOBM Ta Ha ii peai3alii B XyJ0)KHbOMY MOBJICHH1. JIITHTBOCTHUIICTUYHUN
aHaJli3 XyJ0XKHBOTO TEKCTY, 10 SIKOro Hanexats 1 I, cnpuse 6u1bll rimbokomy
Mi3HAHHIO HOr0 KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH, PO3KPUTTIO MapKepiB
eKCIpecii, BUABIECHHIO 30yJHUKIB €CTETHUHUX MEPEKMBAaHb 1 €MOIN y unTaya 1
BCTAHOBJIEHHIO CHCTEMH CIIOBECHO-XYAOXKHIX 3ac00iB, 3a JOMOMOIOI0 SIKHX
CTBOPIOIOTHCSI HEMTOBTOPH1 XyA0XkH1 00pasu (Green, 2017, p. 976).

Ha mpoMy 111 Oe3nepeyHuM 3anuinaerbest M Toi ¢dakt, mo Ttekctu I, sx 1
OyAb-sIKUH 1HIINI TPOAYKT XyI0KHBOT TBOPUOCTI, — 1€, 0€3yMOBHO, MUCTELITBO, Y
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AKOMY 3aBXIU € MICIEe U1 MEeBHUX CTUIICTUYHUX 3aco0iB ((iryp, mpuiloMiB i
TEXHIK), X04a iX aBTOPM BUKOPUCTOBYIOTH L0 MOXJIMBICTH JaJ€KO HE MOBHOIO
MIpOIO0, HEXTYIOUM OJIHUMH, BHUOIPKOBO CTaBISYHUCh JO JPYrUux 1 BiJJarouu
nepeBary TpeTiM — (akxT, 110 CIOHYKAa€ AOCTITHUKA TOBOPUTH PO JOMIHAHTHI a00
npedepeHTHI 3aco0M MOBJIEHHEBOI BHUPA3HOCTI. TOX €IMHO peaJbHUM s
CTHJIICTUKH € TOW MEpIOKyTHUBHUHN eQeKT, 0 HOro Ha3MBalOTh MOBJICHHEBUM
BIUIMBOM, SIKUH 31ACHIOIOTH Ha ajpecaTa ii 3acoOM 3aBIsKHM CTBOPIOBAHOMY HUMU
KaJICHI0CKOIy MOBJICHHEBUX MPUKPAC, IEKOpalliif, 6apB Ta iX BIATIHKIB.

2. Meronpoyorisa, wmeroad i Marepian jgociaimkeHHs. JloriyHum
TEJNEOJOTTYHUM HACTIAKOM BHIIECKAa3aHOTO MOKe OyTH Take (QOpMyIIOBaHHS
METH: 3'sICYBaHHS JOMIHAHTHUX JIEKCUKO-TpaMaTUIHUX 3ac00iB ((piryp, mpuioMisB i
TEXHIK) JIHTBOCTHJIICTUKH, BUKOpUCTOBYBaHMX y Tekctax AJII" 1 HAI'. Peanizamis
i€l METH BUAAETHCS JOILIBHOIO B paMKaX Cy4acHOi KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHOI
napagurMu JHTBICTUKH. [Ipu I[bOMy B eKCTpamoJjsmii Ha 3asBjieHi 00 €KT 1
npeaMeT y HaroJlli CTaloTh Takl JOCHIJIHMIIBKI METOAH, SK TMPOIeAypH
CTHJIICTUYHOI 1HTepIpeTalli Ta IpUHOMH T€pPMEHEBTUYHOTO OMUCY MOBJIECHHEBUX
SIBUILL, MIJJAHUX IUIECTPSIMOBAHOMY JIIHTBICTUYHOMY CIIOCTEPEKEHHIO, a TaKOX
31CTaBHUM aHaii3 3aco0iB BHUPA3HOCTI, BXUBAHUX Yy TEKCTaxX TIMHIB JBOX
OJIM3bKOCTIOPIIHEHUX MOB. MaTepiaJ aHaizy ckiaajgaroTh mo 20 TEKCTIB aHIJIO- 1
HIMEIIPKOMOBHUX T1IMHIB — YHHHHX 1 THX, [0 BTPATHJIA CBOIO YMHHICTH, aJie 0X0Ue
CITIBalOThCS B Hapoi (auB. "J[>kepena eMmipuaHoro matepiany").

3. PesyabTratm i oOroBopenHsi. MoOBJICHHEBA peamizaiis KOXHOTO
TEKCTOBOI'O MPOJYKTY XapaKTepU3Y€EThCA HE TUIBKU CHEU(PIYHUM CaMe Il HbOTO
1000pOM JIEKCHYHUX OJMHHULb 1 TpaMaTUYHMX MapKepiB, a ¥ CTHIICTUYHUMHU
peduekcismu, 3yMOBIEHUMH chepor0 W YaCTOTHICTIO B)KMBAaHHS, €MOIINHUM
3abapBieHHsIM uM Horo BifacyTHicTio (Burke, 2012, p. 127). Bynyun Haa3BudaitHo
NOIIMPEHUMU B TOETUYHOMY JHMCKYpCl, 3aCO0M CTUJIICTUYHOI BUPA3HOCTI Ta,
BIJIMIOBIIHO, XYJI0’KHBOTO BIUIUBY CIYT'YIOTh CIIPaBl 1HAWBITyasi3allii aBTOPCHKOTO
MOBJIEHHS Ta HOT0 eMOLIMHO-XY/I0)KHBOTO JIEKOPYBAHHS.

VY upomy mnani s reketiB AJ/II 1 HAD B Haroai ctaroth fBa ix Tumnu: Girypu
3aMiHM / cyOcTuTyIiil (Tpornu) Ta dirypu gonaBaHHs / aguuii. [leprni mos'szaHi 3
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM PIBHEM MOBHOi CHCTEMH, JIpyri — 3 CHHTakCcU4HuUM. [lpu
IbOMY 1X "acOpTUMEHT" BUSBISETHCS KUIBKICHO JOBOJII OOMEXKEHHUM Y IIIaHi
¢iryp-rinepoHiMiB, aje 30BCiM HEOOMEKEHUM Y TUIaHI iX TIMOHIMIYHUX PI3HOBUIIB
/ miarumiB / cyOKiaciB, TOOTO MPUMOMIB 1 TEXHIK.
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3.1. ®irypm 3aMiHM BBaXAOThCS B JIHTBOMOETHINl Tpomamu. BoHu
CTAHOBJISITH COOOI0 TMOETUYHI 3BOPOTH KOTHITMBHOTO TIOPSIIKY, 3aCHOBaHI Ha
aHaJorii, ymomiOHEHHI Ta CXOXKOCTI, IO JO03BOJISIE iM CTBOPIOBATH CJIOBECHI
MOETUYHI 00pa3u 3a JOMOMOTOI0 IepeHocy (Mertadopa, CHHECTEe3is, METOHIMIs,
CHUHEKJ0Xa, MOpPIBHAHHSA, nepudpas) abo omucy (eBdemism, rinmepOona, JITOTA,
aneropis). Yci mi ¢irypu o0’ eaHye Tod (QakT, M0 MPEAMETHO BiIUYTHI 00pa3u B
HUX HA4yeOTO PO3YMHSIOTHCS 1 HA MOBEPXHIO BUXOJIUTH A0CTPaKTHUM, 3HAKOBO-
CUMBOJIIYHHM 3MICT.

Tponu He € BebMU MOLIMPEHUM 3aCO00M XYHOXKHBOT BUPA3HOCTI B TEKCTAaX

Al 1 HAI, mo mnoB’s3aHO, OYEBUIHO, 3 >KAHPOBO-AUCKYPCHUBHHUMH DPaMKaMH
MOJIITUYHOI JIIPUKH, B SIKY BOHU BriMcaHl. HeBUCOKUI piBeHb TPOMETYHOCTI MOYKHA
BBA)KAaTU MOKA3HUKOM 17€MHO HACHUEHUX TEKCTIB, SIKUMU BOHH €, a OOpa3HICTh —
CIIoco0OM perpe3eHTallii MPUXOBaHUX MPAarMaTUYHUX CMHUCIIIB.
Haiironosuimum tponom anst tekctiB AJII' 1 HAI' € mopiBHsAHHA, MaOyTh, TOMY,
10 BOHO KOHCTUTYIOETHCSA 3aBIISKHM TMEPEHECEHHIO MEBHOro o0pasy, BTLIEHOTO
CIIOBOM, 3 OJIHiI€l MPEAMETHO-CMHCIIOBOI cdepu Ha cioBo 3 iHmOL. [Ipu mpomy
3B'I30K JIBOX TMPEIMETIB 3AIMCHIOEThCS Ha 0asl tertium comparationis
'MOpIBHIOBaHE TpPET€', SKUH MICTUTh JESKy CIIJIbHY BJIACTUBICTh JBOX
31CTaBJIIOBAHUX BEIWYMH, (OpPMaAIbHO TOB'A3aHUX y HOBY IUIICHICTh. Tak, y
31CTaBJICHHI JIIOJWHHM 3 JINCHUIICIO CIIIHFHOIO O3HAKOI0 € XUTpicTh. Ha 1iii migcTasi
JI0 KaTeropii MOpIBHSAHb Y CTWJIICTHIIl YHAJICKHIOIOTHh Iy HU3KY MPUUOMIB 1
¢iryp, ane mis tekcriB A/ 1 HAD' akTyanbHUMU MOPIBHSHHSAMU BUSIBISIOTHCS
JUIIe YOTUPU — TIOPIBHSIHHS, MeTadopa, METOHIMIs Ta repudpas.

[TopiBusinuas cayrye B Tekctax ANl 1 HAI' nis BIATBOpEHHSI 30BHIIHBOT
MOAI0OHOCTI MPEIMETIB UM SIBUIL, "1100 3pOOUTH iX JIETKO YSIBHUMU ISl ajapecara”
(Ky3spmenko, 2017, c. 174) IlopiBHsiHHS — "Tporm, SKHI MONSrae B TOSCHEHHI
OJIHOTO TpeAMeTa 4Yepe3 IHMMM, MNOAIOHMI 10 HbBOro 3a JIOIMOMOTOKO
komnapaTtuBHoi 3B’ a3k (JICI, 2007, c. 561). OctaHHs BHpPa)Ka€ThCsl B HALIOMY
BUIAJIKY 3a JOIIOMOTOI0 CIIOJIyYHUKIB aHrJ. like abo as Ta HiM. wie Ta als.

Texctu A" 1 HAD' cxuibHI 0 BUKOPUCTAaHHS 00pa3HUX MOPIBHSAHB — THX,
IO CIHMPAIOTHCS HA BJIACTHBOCTI 00 €KTIB, SIKI HE BUSBISAIOTH SIKOTOCh BUJIUMOTO
3B’s3Ky Mk coOoto. OOpasni mopiBHaHHA y Tekcrax Al 1 HAI' moxytsb
HaOyBaTH Pi13HOT'O BUTJISAY: MOPIBHIHHS criopimHeHoCTi (Let us all her people join
as one, | Brothers under the sun /3am6is 1964/, Und wie der Vater treu mit seinem

Sohne, | So steh ich treu mit ihm und wanke nicht /Ilpyccis 1830/), nrogunu Ta ii

nii (Then with England’s fatal cord around them cast, | Close beside the gallows
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tree kissed like brothers lovingly /lpnannis 1818/), monuan Ta yacTuHU ii Tina

(Und unser Auge wie Feuer blinkt /JlroxcemOypr 1993/), mroguau 1 mpUpoOIHUX
Rebellious Scots to crush /CK 1619/,
Healthy land, so like all fountains /[{lominika 1967/; This gem beyond compare
/lominika 1967/; Stehn wir den Felsen gleich /llIBeiinapis 1811/). bynyumu
MOMYJISIPHOIO  CTHJIICTUYHOIO  (PIrypol0 B XYyIOXKHBOMY JHUCKYpCl B3arani,

00’exTiB uu cTuxiil (And like a torrent rush,

MOPIBHSIHHS € JOBOJII piIKUM NpuitoMoM y Tekctax HJII 1 Bkpaii piIkuM y TeKCTax
AT [opiBasHb THIY "TipHpona <> npupoaa’, "mpeaMer <> npeamer”, "mpeamer
<> sBUIE" TyT HeMae. Y IEHTPI MOPIBHSAHB JOCIHIKYBAaHUX TEKCTIB — 3aBXKIU
o0pa3 JII0AMHU B 11 IPUPOJTHOMY OTOYEHHI.

BupizHsaiounch NaTeTUKOIO, IMIJHECEHICTIO, MaTPIOTUYHOI0 EMOINHICTIO,
NOpIBHSAHHA TOKJIMKaHe BuUKOHyBaTH B Tekcrax Al / HAD dyskmio
XapakTepu3alii ONMUCYBaHOTO, SKa € HACIIJKOM B3a€MOJi JIEHOTATUBHOIO 1
KOHOTAaTUBHOTO 3Ha4eHb ciioBa. CAMe KOHOTATMBHE 3HAYCHHS CJIOBA, BIAIOpaHOTO
JUIsL TIOPIBHSHHSI, BHSBJSETHCS BaXJIMBUM JUJII CTBOPEHHsS Ti€i 0O0pa3HOi
iHpopMmalii, mo 11 aBTOpu TIMHOTpadiYHUX TEKCTIB BBA)KalOTh HEOOXIAHOIO IJis
BIITBOPEHHS 0Ci0, peuei, SBUIN TaKUMU, SKAMH BOHHM JIMCHO € B OTOYEHHI
JIIOJTUHH.

Meradopa cTaHOBUTH CO0OI0 3aci0 BTOPMHHOI HOMIHAIllI Ha OCHOBI
30BHILIHBOI CXO0XOCTI OPUTIHAY Ta CUMYJISIKpa — 00’€kTa HoMiHamii. Sk oOpa3He
MOBJICHHEBE YTBOPEHHS BOHA MA€ CBOIM KOTHITUBHUM HIAIPYHTSAM YHOJIOHEHHS
npeaMeTiB 1 aBuil 13 pizHux cdep ontoorii (Kohl et al., 2020, c. 37). 3a3Buuaii
MeTadopa "mparroe” 3a aarOpUTMOM aHANIOTIi, B OCHOBI SIKO1 JIGKUTh BCE TOU Ke
KOMIapaTHBHUN MPUHLMII tertius comparationis.

Buxopucranus meradopu MoB’si3aHe 3 BUCOKUM CTYIEHEM CYO’ €KTUBHOCTI
3aKOJIOBAaHMUX Y Hiil cMHCHIB, Xo4a B Tekcrtax AJ[[ Takux cmwucmiB i Hebararo, a
XapaKTepHUMH sl HUX € o0pa3Hi a”anorii 3 boromMm (1) Lord of battles /H.
3emanmis 1977/; (2) Be our light through countless hours /SImaiika 1962/; (3) The
rock on which the storm will break; TIOTWHOIO (4) The land that feeds us /Yranna
1962/; e AHICTIO (5) Brothers under the sun /3am0ist 1964/; KOIITOBHICTIO (6) The
Pearl of Africa's Crown /Yranga 1962/; POIIOUICTIO (7) Green be her fame
/JTi6epist 1847/; KOHTEMHEPOM: (8) Fill our hearts with true humility /T'ana 1965/
Ta 3 XAOCOM (9) Storm of war /CILIA 1798/. SIx 6aunmo, HaGlp MeTahOPUIHUX
ananoriii B tekcrax AJI[" HeBenmukwuii, ane 3Hauymuii, 60 BiH CIyTrye PO3MIMPESHHIO
"moms obpasmocti". Mmerhes mpo 3MiHy crarycy oamHuuHOi MertadopH Ha
TEMaTH4Hy, a TO ¥ KOMMO3MIIiHY, MO MIANOPSAAKOBYe €001 iHIII 00pasu 1
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BiOMBae 1minmmii cmucioBuii map. Tak, HaBeneHi Bumie AJ[[-mertadopu momaroTh
KOHTEHTHY 1H(OpMaIlito, 110 3aMOBHIOE TaKl CJIOTH, K MPE3CHTallls KpaiHu, MeTa
po3BUTKY Kkpainu (5), Bopor (9) i1 jmeski 1HIII CMHCIH. 3PO3YMUIO TaKOX, IO
OLMBIIICTh 13 IUX METAPOPUYHUX JIEKCEM OJHOYACHO BUCTYIAE W KIFOYOBUMU
KOHIenTamMu TekcTiB AJIT.

Heb6arato meTagopuiHO 3aK0/I0BAaHUX CMHCIIIB MPOMOHYIOTH 1 TekcTi HT.
BoHn 0OMeXyrThCS 30BCIM HE3HAYHUM HAOOPOM IOPIBHIOBAHOTO TPETHOTO:
POCJIUHA (1) Da bliiht und wéichst das schone Vaterland /Tlpyccis 1830/; moJiyMm’ s
(2) Flammt in seiner Hand das Schwert /AY1 1797/; (3) Solang ein Tropfen Blut
noch gliiht /Bapta na Peitni 1871/; TIOTIK (4) Was als Gliick zu hochst gepriesen |

Strom' auf sie der Himmel aus /ABctpis 1854/; IOCIB (5) Wenn der Zerstorer naht
| Rings sich Kartditschensaat /IBeitnapis 1811/; PO3BYIOBA (6) Heimat, dein
Gliick zu bau’n | Winkt uns das Ziel /I1Iseiinapis 1811/. HaBeneni HAI'-metadopu
TaKOXX MAlOTh OE€3MOCcepeqHE BITHOLIEHHS 10 MOJaHHS KOHTEHTHOI iH(opmarlii,

sKa 3a3BUYail TIOB’s3aHa 3 TAaKMMU CMHCIAMU: Ha3Ba Kpainu (1), MeTa pO3BHUTKY
Kpainu 1 mobaxxanus s Hei (1, 4, 6), Bopor (2, 5), kiarBa BipHocTi (3). Habip
metaopuuHux aHanorii y tekctax HJII' moBosii CuiabHO BIAPI3HSETHCS BIJ
" IKeHTIbMEeHChbKoro Habopy" metadop B AJIL: TyT 30BciM Hemae meTtadop bora,
JIOJIUHY, €IHOCT1, POAOYOCTI, Xaocy. ¥ Tekctax HJII" BiH mpocTo iHIIMH, aie 1e
HE 3aBakKa€ MOMYy TaKOX CIYXKUTH PO3IIMPEHHIO "mojs obpaszHocTi" 1 3a ioro
JIOTIOMOTOI0  TIOCWJIFOBATH  IIIHHICHI Ta TMEpLENTHUBHO-00pa3Hi  CKJIQJHUKU
KOHIICTITIB, 110 BU3HAYAIOTh "MEHTAIBbHY Aymry" riMHIB. MaOyTh, Taky metadopy
JOIIILHO BBaXKaTh '"JIEUTMOTHUBHOW'", 00 BOHA, 3amaruu 1HGOPMAIIHHY
CHPSMOBaHICTh IEBHOTO TEKCTOBOTO BIAPI3KY, HAOyBa€ CUMBOJIIYHOTO 3MICTY.
CHUMBOJIIYHICTD € 31CTABJICHHSIM JIBOX SIBUII] — 3pUMOTO 1 HE3PUMOT0, €JIHICTh
AKUX HE MOKHA BUSIBUTH 3 TIPSIMOI MOCIIOBHOCTI ciiB. ToxX y iux metadopuaHux
TpaHcopMaIlisiX BaXKJIMBOIO BUSBJISETHCA HE BITYYTHICTH 1 peajbHICTh
CHIBBIIHECEHUX E€JIEMEHTIB, a MPOLEC aKTyami3alli TpeThOoro, HEIBHOTO 3HAUYCHHS,
0 BHHUKAE€ HA TEPETHHI JBOX SBHO BHPAXCHHX 3HAUYeHb. ToMy mpolec
aKTyajizauii TyT MOJsrae B MOPOJKEHHI TPETbOrO, CHMBOJIIUYHOTO 3HAYEHHS, II0
OXOILITIOE CMHUCJIOBI MEXK1 MAMOPSIKOBAaHUX 00pa3iB: MeTadopa HiOU 3a0apBiIIoe iX
y CBOIO TOHAJBHICTh, aKTUBYE W CKEPOBYE JAECKOIyBAJIbHY AKTHUBHICTH KIIIE€HTIB
TMCKYpCY, OPIEHTOBaHY Ha BUSBJICHHS 3aKJIaICHUX Y X 00pa3ax CMHUCIIB.
MeToHiMISI — TpOMN, CYTHICTb SKOTO TMOJSIrae B MEPEHECEHHI AifCHO
ICHYIOUMX BJIACTUBOCTEH OJHOTO MpeJAMeTa Yd SIBMINA Ha I1HIIMHA Ha MiJACTaBl
cxoxocTi abo KoHTpacTy. Haituacriine TyT #WaeThCcs Mpo NMPUYHMHY Ta ii HACTIIOK.
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3aranoM ke METOHIMIs OyayeTbcs 3a MPUHIMIOM IMIUTIKAIii, 10 Ha piBHI
MOBJICHHEBOI peai3allii penpe3eHTye ii Sk 3ropHyTy peueHHeBY oauHuL. Cepen
HEUYUCJIEHHUX BUIIQJIKIB BHKOPUCTAaHHS MeETOHIMII B Tekcrax HJIT MoxHa
TOBOPUTH TIPO Takl JBa ii PI3HOBUAM, IO 3BOMATHCS JO OJHOTO PI3SHOBUAY
METOHIMIT — CHHEKIOXU: YACTUHA — IUIE: Unsern Fahnen schenk den Sieg /AY1

1835/ (immutikaTUBHE 3aMileHHS HA3BW BIWCHbKa, KpaiHu, aepxasu); Du Land,
reich an Ruhme, | wo Luther erstand,...| reich ich mein Herz und Hand!
/Himeuunna 1945/ (3amina Tina iloro vacTuHamMm) Ta 3ATAJIBHA NI — YACTUHA JIIi:
Wo ist das Volk, das kiihn von That | Der Tyrannei den Kopf zertrat? /bopyccis

1814/ (amro3ist Ha 3HUIIIEHHS THPaHIi 3HUIICHHSM JIUIIE ii TOJI0BM); Reich, o Herr,
dem guten Kaiser | Deine starke Vaterhand! /Asctpis 1835/ (BceOiuHa momomora

OTHCYETHCSA K TIOJIAHHS PYKH).

Cepen AJII' mMeToHIMIS MpeJCTaBICHA JUIIE Yy BUIIISAI YACTUHA — IIUIE,
3aTe y BEJIbMH IIMPOKOMY Jlama3oHl CBOiX MPUYMHHO-HACTIAKOBUX BHSIBIB, IIO
MOXXYTh YOCOOIOBaTH (SIK MPABUJIO, T€, IO CTOCYETHCS KpaiHW) CUMBOJ YOTOCH
(Southern Cross /ABctpamis 1878/ — cumBon ABcTpamii fK 4YacTHHH 1l
reorpadiudoi ineHTU4HOCTI); Where pines and maples grow /Kanama 1980/ —
3HaKkoBl1 JepeBa KaHamy sfK YacTHMHA HAIIOHANBHOI 1MEHTHYHOCTI); (QYHKIIO
yorochk (The gallows tree /lpnanaia 1918/— wmicuie cTpaTu yocoOIH0€ KOHIEIIIIO
MYYEHHIITBA); TMPOBINHY 03HaKy 4dorock (The land of freedom /Yranga 1962/ —
roJIOBHA pHUca MOJIITUYHOI cucteMn); Beloved land of savannahs /Hami6ia 1991/ —
puca ianamadTy) TOIIO.

Mertonimiss B Tekctax A" 1 HJAI' BimOuBae TexHIKy OIOCEpeaKOBAHOTO

3MaJlOBaHHA 00pa3y, OCKUIbKHM Ha3UBa€ MOTO HE HAMpsIMY, a HIOU uepe3 aBTOPCHKY
aJlt03i10, 0 BUMArae YUTanbkoi qemm(poBKH.
[lepudpas, ax 1 iHmi (Girypu 3aMmilmeHHs, T03BOJISSE BUPA3UTH TIEBHE TOHSATTS
OIIOCEPEIKOBAHO, OCOOIMBO B THUX BHUMAJAKaX, KOJH, SIK BBAKAETHCSA, MOBIIO HE
BucTavyae cuHoHIMIB. ¥ Tekctax AJII" 1 HJI' ponb mporo tpomy € Takox IOBOJI
CKPOMHOI0, 1 BUKOPHUCTOBYETHLCS BiH y TBOX BHITAKAX:

* I 1HAWBIIYaJbHO-00pa3HOrO0 HallMEHyBaHHS KpaiHM / OaTbKIBIIMHU /
nepxkasu (xapaktepse 1 st AL, 1 gns HAD): (1) a land beyond the wave — 1u.-
o0p. HazBa Ipmannii; (2) shores of golden sand and sunshine — 1Ha.-00p. Ha3Ba
dimxi; (3) Black star of hope and honour — 11a.-00p. Ha3Ba ['anu; (4) The Pearl of
Africa’'s Crown — iHnm.-o0p. HazBa Yraumu; (5) du herrlich Herrmannsland!
/Himeuunna 1945/ —  iH;.-00p. Hediminr  HimMeuunmnu  depe3  iM'd

230



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24
JTaBHBOT€PMAHCHKOTO reposi Apminiyca; (6) Du Hochlandbrust /I1IBetinapis 1811/
— 1H7.-00p. Ha3Ba [lIBeiimapii);

* A 1HAWBIIyaJdbHO-OOpAa3HOTO HAWMEHYBaHHS MOHApXiB, TEpOiB
(xapakrepue tuteku st HIA): (7) Herrscher des Vaterlands /Himedaunna 1871/ —
3arajibHe 1M'sl iMIieparopa 3amicTh BiaacHOTo; (8) Wer will des Stromes Hiiter sein?

/Bapra nHa Peiini 1871/ — naliMenyBaHHs 3axucHUKa BITUM3HH; (9) Froher Zukunft
Unterpfand /ABctpis 1854/ — omucoBe iM's KpOHIIPUHIIA 3aMICTh BJIACHOTO
Pynonbd.

VY rtexcrax A’ 1 HAI' tpamnsroTeest sk 3arajabHOBXKKBaH1 (4, 5, 7), TaK 1
KoHTeKcTyanbH1 (1, 2, 3, 6, 8, 9) mepudpaszu. Lli ABa pi3HOBUAN HE BUSABISAIOTH
HISIKUX TIPUB’S30K IIOJ0 CBOI'O BUKOPUCTAHHS B MEBHUX THUIAX TiMHIB. SIK 1 1HIII
TPOIIK, BOHU BiJIOMBAIOTH MPOLIEC MOIIYKY 0Opa3HUX HOMIHAIIM MpPEeaMETIB, SBHUIL,
oci0 3amis 1Mo30aBieHHS TEKCTY MOHOTOHII. XyT0XHS BHUpa3HICTh nepudpasy
MOB’s13aHA HE TUTLKH 31 CJIOBECHUM MPUKPAIIICHHSM, a i 3 €IEMEHTOM 3arajKu.

Tpormu 3aBXau € 1HAUBIAYaJbHUMH JJI1 aBTOpa. 3BIACH M TEHIEHINS 10
MiHimMam3aiii ix BukopuctanHs B Tekctax AJII 1 HJI'. Bunukae mpobiiema
CTYINEHsI EKCIUTIKOBAaHOCTI CMHCIIB, MaHI()ECTOBAaHUX HHUMH, Ta ONTHUMAIBLHOTO
CHIBBITHOIIEHHSI MDK NPO30pHUMH 1 Hempo3opuMu Tponamu. Ilepmri 1inkom
3pO3yMUT SIK KJIIEHTaM JUCKYpCY, TaK 1 MpUYETHUM ocobaM (pi3Hi KaTeropii
YUTaYiB), APYT1 K MICTSATh MEBHUM YHHOM MPUXOBaHI CMHUCIH, & TOMY € HE 30BCIM
NPO30PUMH 1 HE 3aBXIW 3pO3yMIIMMH, IO BUMAarae IEBHUX 3YyCHWJIb IO iX
JEKOYBaHHIO 3 OOKY uMTaIbKOl ayauTopii. Tox 3aBaaHHS aBTOpa TIMHY MOJSITae
y BIATBOPEHHI TOJITUYHUX IHTEHIIH O€3 HAKOMWYEHHS HEMpPO30pUX 3aco0iB
XYJ0KHBOI 00Pa3HOCTI, IO IX MPOTIOHYIOTH TPOIIH.

OOMexeHa KUIbKICTh TpOIiB, BUKopuctaHux y tekcrax AJII 1 HAI', 3aiiBuit
pa3 CBITYUTH MPO T€, 110 BOHM € HE TUIbKH XYIO0XXHIM TBOPOM, a H TBOpPOM
noMTHYHOI Jipuku. OCTaHHE BUMAarae TOYHOCTI, JJAKOHIYHOCTI, 1HOJI CYXOCTI, III0
MEBHUM YWHOM 3BY)XY€ MacIITadW BUKOPUCTAHHS TOETHYHOI OOpa3HOCTI Ha
KOPUCThb TOJITUYHOI JIOIIILHOCTI. €IWHMKM BIACTYH BiJ LILOTO — TIMHHU-OJM Ha
4eCTh MOHAPXIUYHUX OCI0, Jie TepeBara BiIIa€ThCS BCE-TaKd 3aKOHAM XYIO0KHBOI
TBOpYOCTI. MOXIJIMBO, IIMM TOSICHIOEThCA W BiAcyTHIiCT, y AJII' 1 HJI' Takux
TPOIIB, SIK CHHECTE314, 1pOHid, Tinepboa, JITOTa, aHTOHOMA31s TOLIO.

3.2. EmiteT y cuny cBOro mpoOMIXKHOTO CTarycy Mixk (irypamu J0/ilaBaHHS Ta
¢irypamu 3aMiHU € MPOBIAHOIO CTUIICTHYHOIO (hirypoto B Tekctax A" 1 HATL, ne
BIH TIOKJWMKAHUN CTBOPIOBAaTH OOpa3Hy XapaKTEepPUCTUKY OcCiO, pedel, SBHIII,
MPOLECIB 32 JOMOMOTOK SICKPABOTO O3HAUEHHS, IO BUOKPEMIIIOE, IiJIKPECIIIOE,
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nocuiioe icHyBaHHs o3Haku. Emiter y Tekcrax AJII" 1 H/I' koHcTUTYyI0€TBCA 32
JIOTIOMOTOIO TIEBHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX MOJIEIICH.

Haii0iipil mMpoOAYKTUBHOKO TYT € YycTajeHa Mojaelb AJI'E€KT + CYBCT, 3a
3pa3KoM SIKO1 JIETKO CTBOPIOIOTHCS XyHOXKHBO MapkoBaHi obOpasu sik cepen Al
(gracious King, noble King, eternal Father, heavenly Father, great Defender,
mighty hand, happy land, native land, holy Ireland, steady mind, glowing hearts,
starry heavens, ancient sireland, golden soil, immortal patriots, immortal fame,
firm allegiance), tax 1 cepen HJI (holde Ruh, holde Kaiserin, wahres Gliick,
stilles Gliick, unverbriichliche Einheit, blithende Gefilde, junger Rhein, hochster
Flor, teures Gut). Mogenb AJ'€KT + CYBCT € KJIACHYHUM BaplaHTOM TBOPEHHS
€MITeTIB, ajie JUIs TIMHIB aKTyaJIbHOIO € U 11 po3ropHyTUI BapiaHT AJI'€KT + AJT'E€KT
+ CYBCT. BiH cnoemiami3yeTbCsi Ha TBOPEHI COKOBUTHUX TNPUKMETHUKOBO-
IMEHHMKOBHX CIIOJly4eHb Ha OCHOBI TMOJBIMHOI aTpuOyTu3alii (cheering rousing
chorus, glorious southern star; frisches freudiges Leben, freier frommer Mut) abo
3a MOACIUTIO AJTEKT + ITAPT + CYBCT, TOOTO 3a y4yacTio nmaptuuuny (star-spangled
banner, well-earned prize, the noble-hearted three, souls undaunted), BembMuU
npoayktuBHy Tekctax AJII" 1 He 30BciM y HII' (xo4ya B 1HIIMX AMCKYPCUBHHUX
YKaHpaxX BOHA aKTHBHO BXXMBAETHCH).

Harowmicts, y Texkctax HII' 10B01 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS MATPOHIMIYHUN
npuitmennuk deutsch (-es Vaterland, -e Liebe, -e Arbeit, -er Rhein), a Takox iHIII
00pa3Hi HoMiHaIli OarbKIBIIMHU (hehres / teures / heiliges / kleines / liebes
Vaterland), aoro ue tparuisierbest B AJII. OcobmuBy migHECEHICTh 00pa3y CTBOPIOE
KOPOTKHI HEBIIMIHIOBaHMN TNpUKMETHUK (einig Vaterland, ein gliicklich
Osterreich, ein frei Geschlecht, du herrlich Herrmannsland, mein jung
Herzensblut). Y texcrax AJI' maTpoHIMIYHI €MITETH HE € MPOAYKTUBHUMH, TYT
TPAIUISIOTBCA JIUIIE TMOOAWHOKI BUMAnku (true British courage; the True North
strong and free).

VYV tekcrax AJIl' 1 HADI' emitetd BUKOPUCTOBYIOTHCA I Uil CTBOPEHHS
HeraTuBHOI oOpa3HocTi. BoHa moB’si3aHa 3 okpecieHHsM 00pasy Bopora. Ilop.:
aHr. vengeful tyrant, cruel foe, rude foe, evil powers, the fearful hour, horrid war,
impious hand, foe's haughty host, knavish tricks ta HiM. Volkes Feind, der
mdchtige Frevler, fremdes Joch, triiber Tag, der bose Sturm, der Bosheit Macht,
der Knechtschaft Bande. HeraTuBHO MapKOBaH1 €mITETH 37aTHI, SK HIsAK1 1HIII,
BIITBOPIOBATH IMIUTIKATHBHY, HEMPO30py OOpa3HICTh, A PO3MHU(POBKU SKOI
KOpPHCTYBa4i TiMHY TIOJEKYAH MalOTh NPOSBUTA TICBHY IHTEJICKTYalIbHY
KMITJIUBICTb.
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JloBo/I akTUBHO B OOpa3HOMY apceHaji TIMHIB BHKOPHUCTOBYETHCS MOJETb
CYBCT + CYBCT 3 HOPMAaTUBHUM CIIITyBaHHSIM IMEHHUX WIEHIB peueHHs. BoHna
Binnae nepepary of-emiteram B A" (lord of battles, God of nations, the land of
the free, the home of the brave, nature’s gifts, the Pearl of Africa's Crown, y T.4. i1
4yepes po3ropHyTY KOHCTPYKIit0: happier time of honest peace, dear land of the
free) Ta mocecuBHO-BiAMiHKOBIN dopmi B HIAD (Pfad des Gliickes, Land der
Freiheit, Land des Lichtes, Heil der Zukunft), xoua Taka ¢hpopma HEe BUKITIOYAETHCS 1
B AHMIINACBKIA MOBI (the ocean’s swelling wave). Y TekcTax TIMHIB MOJEIb
TBOPEHHSI CMITEeTy JOJAaTKOBO pEAN3yeTbcs W MUISAXOM  IMOCTHO3UIIIHHOT
xapaktepu3zarlii o3HauyBaHoro (England’s fatal cord; der Liebe Bande, des Ruhmes
Glanz, des Lebens Hohen, der Biirger Fleif, des Preufsen Mut). lepectaHoBKa
MICIIMA ~KOMIIOHEHTIB MOJENi CTBOPIOE B TIMHaxX e€QeKT ypOYHCTOCTI,
11 JHECEHOCTI, CBATKOBOCTI.

EniTeT — enuHuil CTHIIICTUYHMIM 3aCi0, AKU 301mKye GIrypu 3aMinu 1 Girypu
nonaBanHs. Lle BinOyBaeThcss TOMY, IO OJTHUM CBOiM OOKOM BIH BITHOCHUTBHCS 0
JEKCUYHUX 3ac001B BHUPA3HOCTI, OCKIUIBKUA CIHMPAETHCS y CBOIM MOBJICHHEBIM
peanizaiii Ha 4aCTUHU MOBH (II€PEBXXHO MPUKMETHHK), a IHIIUM — Ha YICHH
pEeUYEHHS (CUHTAKCHUC).

OueBHaHO, 10 IIi€i KaTteropii CjijJ BIIHECTH W TaKUM YJI€H PEUYCHHS, SK
MPEINKATUBHE O3HAYCHHS, IO BUSBIISIE OJTHOYACHY BIJHECEHICTh 1 0 MiaMeTa, i
710 TIpUCYJKa, TOOTO 1 A0 IMEHi, 1 10 aiecyioBa (Mojenb CYBCT + ANI'€KT/TIAPT +
Jueci). Sk cruiaictTiyHa (Pirypa, BOHO BHUKOPUCTOBYETHCS JMJI TOCHIJICHHS
00pa3HOCTI IMEH1 3 OJHOYACHUM ii MOIIMPEHHSIM Ha MpUCyAoK. Y Tekcrax AJI
BOHO He TpamsieTbes, Toal sk y HJ/I' excrpamomioerbcs Ha LTy HaTITPY
npeaMETIB 1 SBUIL: JIIOIUHA TA 1i JTi (Nie werd ich bang verzagen /IIpyccis 1830/;
In des Himmels lichten Rdumen | Kann ich froh und selig trdumen! /IlIBeinapis
1981/), MPEAMETH / SIBULLA TA X 1i (Die Fahne schwebt mir weifs und schwarz voran
Mpyccis 1830/; Und ldings dem jungen Rhein | Steht furchtlos Liechtenstein | Auf
Deutschlands Wacht /Jlixrenmreiin 1930/), CUJIN TIPUPOJIU, CTUXIT TA iX O1i (Graus
tobt der See /IlIBennapis 1811/; Aus dem grauen Luftgebilde | Tritt die Sonne klar
und milde /IIBetinapis 1981/), KUBA TIPUPOJIA B Jili (Wo frei die Gemse springt, |
Kiihn sich der Adler schwingt /Jlixrenmreitn 1963/). [IpenqukatuBHe 03HAYCHHS K

CTHTICTUYHHIA TIPUHOM € TapHHM 3aCO00M HE TUIBKU NMPUKPACUTH Ta "OKUBUTH"
BiJIpa3y JBa TOJOBHI WIEHW PEUCHHS, a W MIJBUIIUTH E€MOIINHICTh 1 €CTETUYHY
BUPA3HICTH I[1JIOTO BUCTIOBJICHHS.
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Eniter € HaiiOuibm oOpa3HUM 1 B TOM K€ 4Yac HAWOUIBLI CyMEpedIMBUM
CTHJIICTUYHUM 3aco0oM. HeBumnaakoBo HOro yHaleXHIOIOTH TO 10 QIryp 3aMiHH,
TO 110 iryp momaBanHs. Tpormom HOro MoxxHa BBaKATH TOMY, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOUH
MOBHI 3aCO0M B IEPEHOCHOMY CMHCIIi, BiH TIOBOAUTH ceOe sIK TPOI, X04a i HIYO0TO
He 3amilnye, a GIrypor JI0JaBaHHA — TOMY, IO BiH YTBOPIOETHCS IIISIXOM
MOETHAHHS O3HAYEHHS 3 O3HAYyBaHWM, XO4a BiJ[ MOBTOPEHHS B HHOMY HIYOTO
Hemae. OHAK cOpaBa HE B TOMY, SIK HOro KBaji(ikyBaTH, a B TOMY, IO BiH €
OJTHIEIO 3 MPOBIAHUX CTHJIICTUYHHUX (iryp riMHOrpadii, TEKCTOBa MPOAYKTUBHICTD
SIKOTO JIO TOTO K — Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX (PIryp — HABITh MIAJAETHCS KIJIbKICHUM
mipaxyHkaM. bBipIl TOro, BiH JIETKO MIAJAEThCS TpamaruyHiil ¢dopmamizarii
IUITXOM MOP(POCHHTAKCHYHOTO MOJICITFOBAaHHSI.

3.3. ®irypu ponmaBanHsa copusioTh y Tekctax Al 1 HAI' yrounenHto,
1HMB1Tyasi3anii, YHAOYHEHHIO, a 1HOI1 " HaJxapakTepusarii
(overcharacterization) omucyBaHoro o6'ekra. [[pyra ix TepmiHOJOTIYHa Ha3Ba —
Gbirypu KinbKOCTI — B1IOMBaE (PakT IXHHO1 MEPEBAKHO CUMHTAKCUYHOI YIIaKOBKH, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKOI M CTBOPIOETHCST €(EKT XyAO0XKHBOI BHUPA3HOCTI. 3arajoM B
aHaJI30BaHUX TEKCTaX BKpall PIAKO 3yCTPIUarOThCS Taki (Irypu KUIBKOCTI, SK
rpajaiisi, aHTUTE3a, OKCIOMOPOH, Xia3M 1 30BCIM HE 3yCTpIYaroThes Timepoorna,
JiTora, Meiosuc. HaromicTh Haa3BU4YAiiHA MOIMIMPEHICTh IXHIX '"CHHTAaKCHYHHUX
ponuuiB" (moBTOp, amrumidikaiig, mapanenizMm, anadopa, emidopa) crmoBHA
KOMIICHCYE 1IeH, 3/1aBayiocst O, HEeJIOMIK.

[ToBrop — crumictuyHa ¢irypa JAOAAaBaHHSA, sKa CHEIIalI3yeTbCsl Ha
MOBTOPEHH1 OHI€T i Ti€l K JIEKCUYHOT Y CUHTAKCUYHOI OJMHUII B TEKCTI YM B
SIKIACh MOTO MUTBHHMIN 33711 HaJlaHHA M meBHOi ekcrpecii. Y Texcrax AL 1 HAT
MIOBTOPU BXXHUBAIOTHCS JOBOMI akTHBHO. Cepel HUX CIiJ PO3PI3HATH MPOCTI,
amrutipikaiitii, anagopuyHi Ta emipopUyHi.

[IpocTi MOBTOPU MOXYTh OYTH BUKOPUCTAHMMHU B PI3HUX JIOKAIISAX TEKCTY —
AK y 3auuHi (1op. Binomi psaaku Deutschland, Deutschland tiber alles /Himeuunna

1922/), tak 1y dinani Bipma (Land that we love our Sierra Leone /C. Jleone 1961/;
O Canada, we stand on guard for thee (nBiui) /Kanama 1980/, a Takox y

MeJianbHii dactuHi (A4rise, arise, O sons of Ghanaland /T'ana 1965/; Gesang,
Gesang, von Berg und Tal /JIrokcemOypr 1993/. TlpocTtuii BHYTpilIHbOCTPOGHUI
MOBTOpP, IO SBJsAE€ COOOK OJHY MW Ty 3K, aje JABIUl akleHTOBaHy ¢dpasy, €
CBOEPITHOIO MOETUYHOIO BI3UTIBKOIO doTHpUcTpodHoro rimuy CIIA 1898: Who
fought and bled in freedom’s cause (1 ctpoda); Let no rude foe, with impious hand
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(2 ctpd.); The rock on which the storm will break (3 ctpd.); Ring through the
world with loud applause (4 ctpd.).

[Ipu OiapIié KIABKOCTI OJHOTHUITHUX TOBTOPIOBaHUX ¢pa3, OYEBHUJIHO,
JOLUUIFHO TOBOpUTU mMpo "maHTpoBi" moBTOpH. Tak, 3aBepHIeHHS KOXHOI 13
gotupbox ctpod AI" 3ambii 1964 opopmmoeTses Gppazoro Al one, strong and free.
Y opyeomy HI' ¢ppaza Advance Australia fair! /ABctpamis 1878/, mepiogudHo
MOBTOPIOIYHUCH, CUCTEMHO 3aBEpIIye KOXHY 3 I'STU cTpo(d riMHy. e Ouibmioi
CKym4eHocTi HaOyBatoTh cinoBa God defend New Zealand /H. 3enanmis 1977/, axi
3By4YaTh IT’SITh pa3iB y MeIIaJIbHIN 1 IT’ATh pa3iB y diHanbpHINA yacTuH1 11oro Al
MaHTpoBi MOBTOpPU — OJHE 13 THUX SIBUIL, SKE Jal0 MiACTaBH BBa)XKaTHU MOBTOPU
B3araji CTHUIICTUYHUMM (irypamMy TMOABIMHOTO NpHU3HAYEHHS: OyTH TOYKOIO
aKIICHTYBaHHS 1 OyTH JOMOMIXHUM 3acO00M IS 3amaM'sTOBYBaHHs (Amenorvi,
2018, p. 28). Tak, y Al Jlidepii 1847 cnosa All hail, Liberia, hail! BuxopucTaHo
STk pasiB, And mighty be her powers — qotupu, a We will over all prevail — tpu.
Hapormrytoun 9uciio cBOiX BiITBOPEHb Y TEKCTi, MAHTPOBI MOBTOPH BUSBISIOTHCS
YITKO CKOPEJIbOBAaHUMH 3 MI1AJIEKTUYHUM 3aKOHOM MEPEXOJy KUIBKOCTI B SIKICTb,
0 poOUTH iX MOTYKHUM 3aCO00M XYJOXXKHBOTO BIUIMBY. Takoro poay MOBTOpH
MalOTh BC1 O3HAKH TIJICOHA3MY.

3 i”Hmoro OOKy, "MaHTpPOBUH" TUICOHa3M Ma€ B aHAII30BaHMX TEKCTax,
MaOyTh, HE CTIIbKU XYJOXKHIN, CKUTBKH PE30HAHCHUM, IICUXOJIOTTYHUH 1 JyXOBHUI
BIUTMB Ha KJIIEHTIB AUCKYpCYy. | B IIbOMy CBOEMY aMmIulya BOHHU CSTalOTh Aalli,
Haragylo4u CYreCTUBHHM  MpUHOM  HA  3pa30K  HEWPOJIHTBICTUYHOTO
nporpaMyBaHHs, TPU3HAYECHUM IS 3aKapOOBYBaHHS Yy CBIJJOMOCTI KIJIIEHTIB
MaTPiIOTUYHOTO AWCKYpCYy MPOBIAHUX Tacel JepKaBU — CIaBU, MOTYTHOCTI,
NEePEMOXKHOCTI, HarajJyruu, Hanpukiaa, 1o B ix ysaBi JliGepis mae Oyrtu
HAWBaKJIMBIIIOIO CIPABOIO AJIsl HUX.

Awmrutigikaiis SK Ppi3HOBHJ TOBTOPY 3 HArojlocoM Ha TepeivyeHH1
3aCHOBaHa Ha CKYMYEHHI YOTOCh OJTHOPITHOTO B 0OMEXEHOMY TEKCTOBOMY Macaxi,
10 TPU3BOJIUTH JO TMiJACHICHHS MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY IIIISXOM EMOIIHOTO
NpUKpalTyBaHHs 1/a00 yBupa3HIOBaHHA 1H(popmauii. 3a3Buyail amrutigikaris
BiATBOprOeThcss B Tekctax Al 1 HJADI' 3a mgomomMoror TpbOX-4OTHPHOX
CyOCTAaHTHBHHX €JIEMEHTIB KOHKpEeTHOI (Rivers, valleys, hills and mountains, | All

these gifts we do extol /[lominuka 1967/; Dir unser Herz, dir unsere Hand, Dir
unser Blut, o Heimaterde /benbris 1860/) Ta abcTpaktHoi cemanTuku (We pledge
our devotion, our strength and our might /C Jleone 1961/; From dissension, envy,

hate | And corruption guard our State /H. 3enannis 1977/). Mosxe BoHa criupaTucs
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i Ha miecmiBHUM cknamHuk. Llop.: Fill our hearts with true humility | Make us
cherish fearless honesty, | And help us to resist oppressor's rule /T'ana 1965/.
CWJIbHUM eMOIIMHO-CTHJIICTUYHUM 3apsiIOM HaAUICH] BIIOMI PSIIKA OPUTAHCHKOTO
riMHY, A€ aMmIuTi(ikaiisi yTBOPIOETbCA MOBTOPOM JIECIHIB, CEMAaHTHKA SKUX HIOU
0’¢ B oaHy TOYKy: 3HuUIIEHHA BoporiB: O Lord, our God, arise, | Scatter his
enemies, | And make them fall. | Confound their politics,
tricks /CK 1619/.

3HayHuil ecteTHyHUi edekt amrmiikailis JEMOHCTPYE B TakuxX (paszax, K

Frustrate their knavish

But on the cause must go, amidst joy and weal and woe /Tpnaunis 1818/; We strive
and work and pray /T'am0Gis 1966/ 1 Gesetz und Konig und die Freiheit hoch!
/benwriss 1860/, ne mnepenideHHsS BUABIAIOTHCS EMOIIMHO MIiACUICHUMH 32
JOTIOMOTOI0  TOABIHHOTO BUKOPHUCTAHHS CIIOJy9HWKA KOH'TOHKINI. [leBHOI
XYJI0)KHBOI CHJIM HaOyBae aMIuIi(pikallisi Mpy yepryBaHHI J1€CIIB PI3HOTO JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOTO CTaTycy. Tak, B OAHOMY 13 CENTETIB HIrepiiiChbKOro TiMHY CIITy€e
CIIOYaTKy rpyna Kay3aabHUX JaiecmB (direct, guide, help), a OTIM CUMETPUYHO 0
Hei BUCYBAETHCS rpyma giecmiB GizudHoi Aii (grow, attain, build). KontakTyBaHHS
000X CEeMaHTUYHUX IIapiB y OJHIN cTpodi COPUUMHSE IJUIOKYTUBHUM TIepenaj Mix
JTUPEKTUBHOIO 1 acepTuBHOIO 1HTeHUIsIMU: Oh God of creation, direct our noble
cause | Guide our leader’s right | Help our youth the truth to know | In love and

honesty to grow | And living just and true | Great lofty heights attain | To build a
nation where peace and justice shall reign /Hirepis 1978/.

SIK BHIa€ThCS, KOHTPACTHE HANAINTYBAHHSA ULIOKYLIA BHUKJIMKAE CBOEPIAHY
MOJISIPU3AIliI0 CMHCIIB, Ha BICTpl SIKOi BUHUKAE €(EKT MPUKpAcH, MPUEMHOCTI,
CMaKyBaHHS MO3UTUBHOI emoii. HaiiBHIo1 %k XyA0KHBOI CHIIM KOHTpACcT Ha0yBae
Npu 3MIMaHIi aMruTidikaiii, A€ CXOIAThCs 1 B3aEMOJIIOTh Pi3HI YaCTMHU MOBH 3
pizaumu pynkuismu. [lop.: Strive for honour, sons and daughters, | Do the right, be
firm, be fair. | Toil with hearts and hands and voices /[lominika 1967/. Tyt B onun
MOBJICHHEBUW PSJI BHUIIUKYIOTHCS TPU KJIACTEPU OJHOPITHUX WICHIB PEUCHHS:

rpyna i3 JBOX HENpsSMHUX OO0’€KTIB — Tpyla 13 TPhOX CKJIAAHUX IMEHHHX
NPUCYAKIB «— Tpyma 13 TphOX HempsMux 00’ekTiB. Ilpu 1poMy mpoBigHY pOJIb
BiJIirpa€ 3BUYAMHO X I'pyla HENpsIMUX O0’€KTIB, sika HIOM Oepe B KUIbLE TPyMy
npucyakiB. Takuil mpuiioM 3 HOro THCKOM Ha eMOLiiHy cdepy NIOAUHU
CIIpUYUHAE HeaOusaKkui ecteTnuHui edexT. He MeHITy ecTeTHuHy CUITy BUSIBIISIE U
posropuyta ammiidikamis. Tax, ii Buxopuctanas B HJID JlrokcemOypry
CIIMPAEThCS HAa PEUEHHEBUU TMEplofl, y SKOMY MIJPSIHE 3a4yuHAE psll, a TpHU
OJIHOPITHO BUIIMKYBaHI TOJIOBHI MIiAXOIUTIOIOTH HOTO, PO3BUBAIOTH Hapaliio 1
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HapOIYIOTh HanpyTy. Pazom Bce 1ie cipusie myaHTH3aIlli CMUCITY, MIIIEHHIO SKOTO
€ OJHAa BEJIIbMU YyTJIMBa TOYKa — JIOOOB JO PIAHOTO Kparo, 10 HE MOXE He
BUKJIMKATH TIIJIHECEHHS HaIlioHanbHOTO NyXy: Wo die Alzette durch die Wiesen
Durch die Felsen die Sauer bricht, | Die Rebe ldngs der Mosel bliiht, | Der
Himmel Wein verspricht /JTrokcemOypr 1992/. IlyanT — 1me He mpocTo crociod

zieht,

HEMpPSIMOTO BTIJICHHS KIIOYOBOI AYMKH, a "IKOHIYHMM 3HaK 0Opa30TBOPYOTrO
xapakrepy" (Mapkina, 2002, c. 257).

AMILTI(IKATUBHI TOBTOPU MOXKYTh OyTH MOB’I3aHUMHU HE JIUIIIE 31 CIIOBECHOIO
Matepiero, aie U 3 ieaMu. Y I[bOMY 3B'SI3Ky IMOMITHOIO CTa€ MpodiieMa €IHOCTI,
cBOOOIM, PIBHOCTI Ta IHIIMX KOHUENTYalbHMX IIHHOCTEH, AaKTyaJbHUX MJIs
OCITIBYBaHOi B riMHi kpainu. JloOpe nomitHum 11e € B AJ/[I" adpukancbkux kpaiH, y
SAKUX 171e1 HE3aJIeKHOCTI, MOBTOPIOIOYHCH 31 CTAJOI0 PETYISAPHICTIO, HAOyBalOTh
CTHUJIICTUYHOI 3HAUyIIOCTI, &, OTXE, W MOBJICHHEBOI BIUIMBOBOCTI. Bynb-saxuii
MOBTOP y MOETUYHIN cTpO(i € HE TITBKU YUMOCh MOBJICHHEBO-/IEKOPATUBHUM, a U
MOXK€ CHpPUATH KpallOMy pPO3YMIHHIO CKa3aHoro. Tak, B aHIJIIHCBKOMY
CTHJIICTUYHOMY CIIOBHUKY JTOBOJMTHCS, IO TIOBTOP, OyAy4u SICKPABHM TMPOSBOM
HAJUTUIIKOBOCTI B MOBI, 32 MEBHUX OOCTaBUH CTa€ KOMYHIKATUBHO MOTHBOBAaHUM
(Weils 1997, p. 395).

Anadopa — cruiictuuHa ¢irypa, 10 YyOCOOJIO€ TOBTOP IOYATKOBUX
JIEKCUYHUX YaCTHUH JBOX 1 Olbllle caMOCTIMHUX Bifpi3kiB Tekcty. B Al 1 HA
1€ MOXYTh OyTH JIEKCUYHI OJWHUIIl PI3HOI'O0 YaCTUHOMOBHOI'O CTAaTYyCY: MI1ECIOBO
(Praise be to God,
beauty, isle of splendor, Isle to all so sweet and fair /Hominika 1967/; Liebe des

Praise be, praise be, praise be /3amb6ist 1964/), imennuxk (Isle of

Vaterlands, | Liebe des freien Manns | Griinden den Herrscherthron | Wie Fels im

Meer Himeuunna 1871/), 3aitmennux (Qur home is girt by sea, | Qur land abounds in

Nature’s gifts /Ascmpania 1984/; Dir unser Herz, dir unsere Hand, | Dir unser Blut, o
Heimaterde /benvria 1860/), npuiimennuk (Deutsche Arbeit, ernst und ehrlich, |

Gott mit dir, mein

Deutsche Liebe, zart und weich — | Vaterland, wie bist du herrlich,
Osterreich! /Asctpis 1934/ 1a in.

InTponykTuBHa aHadopa — HAUOLIBII NOMIMPEHUHN PI3HOBUA (ITyp AOJaBAHHS
— MOXE€ HE€ TUIbKH aKIIEHTOBAHO MOBTOPIOBATH PAJOK UM HOTO TOYATOK, 5K Yy
MpUKJIaaxX BUINE, ajie ¥ MOBTOPIOBATH MOYATOK 1ol cTtpodu. Tak, 11 3pa3koBo
Bukopuctano B J[I' IlIBeitmapii 1981, ne psmoxk — ii HOCIH — KOXXHOTO pazy
PO3MOYMHAE HOBHI CEKCTET 3a JOMIOMOTOK CMHOHIMIYHOIO Ji€cioBa pyxy (treten,
kommen, ziehen, fahren) i1 "3akpuBae" #oro koxHOTrO paszy npuciaiBHukom daher,
0 BKa3y€ Ha HampsMOK pyxy B Oik anpecata: Irittst im Morgenrot daher (1
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ctpd.), Kommst im Abendgliihn daher (2 ctpd.), Ziehst im Nebelflor daher (3
ctp.), Fdhrst im wilden Sturm daher (4 ctpd.). lloniOuuii mpuitoM BUKOPUCTAHO 1

B JII' Kanagu 1980, ne xoHa 13 BCbOrO JIBOX CTPOd MOYMHAETHCS OKJIMKOM O
Canada!, a takox y I Ipmannii 1818, ne nopsinnsa “God save Ireland!” said the
heroes,; | “God save Ireland” said they all peppeHHO BKUTO YOTUPHU Pa3H.

Inomi B Tekcrax AJII" 1 HAT TpamnsieTscs it moasiitHa anadopa: Eure fromme
Seele ahnt | Eure fromme Seele ahnt | Gott im hehren Vaterland, | Gott, den Herrn,

im_hehren Vaterland /U1sevinapis 1981/. IloaBiitHuiI MOBTOp MOXHa 3 MOBHUM

MpaBOM BBakaTW PUTOPUYHUM. MenmiaiibHa (BHYTpIIHbOCTpO(HA) aHadopa

CIIOCTEPIraeThCs 30KpeMa B psankax Ever mindful what it cost; | Ever grateful for
the prize /CIIA 1798/. Menianbny anadopy y ¢opmi 0coO00BOro 3aiiMeHHHKA Wir
B IIECTH PSAAKAaX OKTETY HIDKYE MOKHA Oysio O BBaKaTh TJI00ATBLHOIO, OCKIIBKA
0co00BHI1 3aiiMEHHHUK Wir Oepe y4acTh 1 B KOHCTUTYIOBAHHI PEIITH PSAAKIB, X0ua
fioro BcTym 10 JiaB aHadopu ¢opManbHO "mepekputo" iHmUM cioBoM (und Ta
auch).

Und wir, die wir am Ost- und Nordseestrande,

Als Wacht gestellt, gestdhlt von Wog' und Wind,

Wir, die seit Diippel durch des Blutes Bande

An Preuflens Thron und Volk gekettet sind,

Wir woll ’n nicht riickwdrts schauen,

Nein, vorwadrts mit Vertrauen!

Wir rufen laut in alle Welt hinein:

Jlanni € ceHc TOBOPHUTH IOHANMEHIE ile MpOo ABa PI3HOBUAM aHadopu —
nosichy Ta (inaneHy. Ilosicny anadopy cnoctepiraemo B A" dimxi 1970, ne
bpasy Blessing grant, oh God of nations, on the isles of Fiji BUKOPHCTaHO B
nepirii (moyaTkoBiil) 1 TpeTid (ocTaHHii) cTpodax, ajne He BUKOPUCTAHO Y APYTIH.
[Tpo ¢dinansHy aHadopy CIiiJf TOBOPUTH Y BUITAJIKAX 3aBEPIICHHS CTPO(U OIHIEIO U
Tiero k (pazoro, sk, mpumipom, B JAI' C. Jleone 1961, ne xkoxHy 3 TphOX CTpOd-
OKTEeTIB yBiHUaHO ¢pa3oto Land that we love our Sierra Leone. 1 xoua 11
pi3HOBUAM aHaQoOpH HE HaIEKaTh [0 TMOMIMPEHUX NPUHOMIB XYHOKHBOI
ecTeTu3allli BipIla, 3aTe BOHU € JyXK€ JIEBUM 3acO00M Uil YBUPA3HEHHS HOTO
MOCTUYHUX PSIIIKIB.

Tox, anadopuuHMII TMOBTOP, BUKOPHCTOBYIOUM MIUPOKY YACTHHOMOBHY
NaJTiTpy ABOX OJM3BKOCHOPITHEHHX MOB, aKTUBHO i€ B TEKCTaX 3a3HAuYCHUX
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TIMHIB JJI CTBOPEHHS XYA0XKHBOI eKCIpecii 1 KOMYHIKATUBHOI HAIPYTH, a TaKOX
I CHHTAaKCUYHOTO YP13HOMaHITHEHHS TEKCTOBOI MaTepii.

CuHTaKCUYHUI TIapajeni3M — PI3HOBUJ MOBTOPY, IO IMO3HA4Ya€e OJU3BKICTh
ABOX YW OUIbIIE KOHCTPYKIIN, MOOYJOBaHMX 3a OJHAKOBUM 3pa3KoM, SIKI
BUPAKAIOTh OJHE 1 TE K MOYYTTS, aJie MalOTh HE3HAYHI JICKCUYHI BIIMIHHOCTI. Bin
€ JIOBOJII TOIIMPEHUM XYAOXKHIM MPUMOMOM B aHaNI30BaHMX TeKcTax. Tak, y
pankax II' bensrii 1860 Fiir Konig, Recht und Freiheit! moBTopeHo 3 neBHUMHU
JEKCUYHUMH BapialiiMHU Ty X CaMy 1/1€0, 10 ii 3all04aTKOBAaHO B MOTMEpEIHii
ctpodi Gesetz und Konig und die Freiheit hoch! CuHTaKCUYHUN Tapasenni3M € 1o
CBOill CyTi cmocoOoM BapiaTuBHOI Moau@ikaiii OJHAKOBO MOOYI0BaHUX
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIK. Taka momudikariis Moxe OyTH MPOMOPIIHHOI Ta
JTUCTIPOTIOPIIIITHOTO.

[Iponopuiiinuii mapajieni3M TMOB'sI3aHUN 3 TOBTOPOM PIBHOI KUIBKOCTI
CUHTAKCUYHUX KOHCTpYKIiil. OcobnuBo sickpaBo 1ie BuaHo B JII' ABctpii 1854:
Innig bleibt mit Habsburgs Throne | Osterreichs Geschick vereint! (ctpoda 1); Gut
und Blut fiir unsern Kaiser, | Gut und Blut fiirs Vaterland (ctpd. 2); Gottes Sonne
strahl’ in Frieden | Auf ein gliicklich Osterreich! (ctpd. 3); Heil dem Kaiser, Heil
dem Lande, | Osterreich wird ewig stehn! (ctp®. 4); Heil Franz Josef, Heil Elisen,
| Segen Habsburgs ganzem Haus! (ctpd. 5); Von der ersten Jugendbliithe | Bis in

fernste Zeiten hin (ctpd. 6). 3 ogHOrO 60KY, TaKUl MPUIOM Haraaye emipopuIHUA
TIOBTOP, @ 3 1HIIIOTO, — BiH € CHHTAKCUYHUM Tapajieli3MOM, 3aCHOBAaHUM Ha I[bOMY
caMOMy MOBTOPi. Y pe3yabTaTi Ma€EMO CBOEPIAHY CTHIIICTUYHY AUQY3it0, 1110 cTaua
aBCTPIMCHKOIO TIMHOTpaiyHOIO TpaAMINE€l0: BOHA HE TIIbKM 30eperyacs y
yuaHOMY J{I" ABcTpii 1947, ane it 6yna Butpumana B ii ' 1934. [lop.: Vaterland,
wie bist du herrlich, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd 1); Steig empor den
Pfad des Gliickes, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd. 2); Land der Freiheit,
Land des Lichtes, | Gott mit dir, Deutschosterreich! (ctpd. 3); Sei gesegnet,

Heimaterde, | Gott mit dir, mein Osterreich! (ctpd. 4). SckpaBuM TPUKIALOM

TaKoTO Mapaneniamy € psiaku Onward march together, God bless Fiji! (1 ctpd.);

May God bless Fiji, forevermore! (2 ctpd.), Onward march together, God bless
Fiji 3 ctpd.) /Dimxi 1970/.
JlucnporopmiitHuii ~ mapaienisM  TparuisieTbesl 32 Pi3HOT  KUIBKOCTI

TIOBTOPIOBAHUX PSAIKIB YIPOIOBXK OJHOTO TEKCTy. KilacHYHMM TMPHKIAIOM CIiJl
BBaxkatu Horo Bukopuctanus B TekcTi JII' CK 1619, y axomy dpaza God save us all
MOBTOPIOETHCSA B KOXKHIM 13 MEPIIUX TPhOX CTPO@, IO CHiBAIOTHCS, 1 B OCTaHHIX
TPBHOX, IO HE CHIBAIOTHCS (BUHATOK — cTpoda 4). ['iMH 3amouaTkoByeThCS HUMH

239



Studia Philologica. 2025. Bunyck 24 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2025.24

(mume 1-a ctpd.) 1 3aBepuryeTbcss HUMHU (BUHATOK — 4-a ctpd.). Y pesymnbTaTi
Ma€eMO AUCTIPOMOPINiio: oauH psaaok God save our gracious King (1 ctpd.) 1 cim
3anapaneneHux 3 HUM God save the King (KOXHUNW OCTaHHIA PSJOK KOXHOTO 13
IIECTH CENTETIB), MK SKHUMHU BKIMHIOETHCS U 3rajika npo mananux (God save us
all). Y taxkuii croci6 y cBigomicTh KiieHTIB TriMHy CK 1619 meromuyHo Ta
HAToJEernuBo "BKapOOByeThesa" THUMOBO "(eomanpbHUIl KOHIENT', IO Mpormarye
yB’SI3KY BCIX JIOCSATHEHb KPaiHU 3 TISJIbHICTIO MOHApXa.

[Tpubnu3Ho Tak BiAOYBA€THCA 1 3 HALIOHAIBHO-TIATPIOTUYHUM KOHIIETITOM
moHapxiuHoi IIpyccii. B ii JII' 1830 dpa3za Ich bin ein Preulle, will ein Preulle sein
3aBepurye 1, 2, 3 1 4 ctpodu, BUKOPUCTOBYIOUHUCH SIK emidopa, a Aani crpodu
YBIHUYIOTh MapayiesIbHO M00Y/10BaH1 MOeTHYHI panku: Ich bin ein Preufe, will ein
Preufe sein (ctpd. 5); Auch wir sind Preufsen, wollen Preufen sein! (ctpd. 6). A
OChb OCTaHHI Bl cTpodwu, 30epirarouu LEHTpalIbHy JIEKCUYHY JaHKy (Preufsen)
CTHIIICTUYHOI 1miocucTeMu mporo HJII', meBHUM YMHOM BIIXWIISIOTBCS Bl 1€l
noBtopy. llop.: Und jedes Preufsen Brust sei ihm ein Schild! (ctpd. 7a); So treu
wird keiner, wie die Preufien, sein! (ctpd. 7b). OmHak BOHH BCE-TaKd BUTPUMYIOTh
€IUHYy JIHII0 TO0O0YJAOBH MOETUYHOTO o0pazy 1 MOXYTh CHpPUHAMATHCS SK
3armapa’snelieHl CHHTaKCUYIHI 3ac00M XyI0XKHBOT (hiHaI3aIli] TBOPY.

4. BucHoBkM i mepcnekTHBH. byaydn 10BOMI MOIMIMPEHUMHU B TOETHUYHIN
TBOPYOCTI, JIEKCUKO-TPAMaTHU4HI 3aCO0M 00pa3HOCTI Ta, BIAMOBITHO, MOBJIEHHEBO-
MOETUYHOIO BIUIMBY CIYTYIOTh JJI YBUPA3HEHHS 1HAMBIAYaJbHOTO aBTOPCHKOTO
MOBJICHHSI Ta MOTO €MOIIITHO-XYA0KHBOTO AekopyBaHHs. B tekcrax Al 1 HA
BXKUBAIOTHCS JIMIIIE JIBA 1X JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TUIMH: (IrypH 3aMiHM Ta Qirypu
nonaBaHHs. KoxkHa rpyna mae cBili BiIacHM HaOlp KOHKPETHUX CTHUIIICTHYHHUX
¢biryp, npuiiomiB 1 3ac00iB, 13 sikux y Tekctax AHI' 1 HHI' peani3yrorecs naneko
HE BCI.

VYV mMx TeKCcTax BUKOPHUCOBYETHCS JIMILE Ta YacTHHA (PIryp 3amiHH, JIOTIKO-
CEeMaHTHUYHUM TMIAIPYHTAM SKOi € TIOPIBHAHHSA 3a MPUHIUIOM tetrium
comparationis, a cepen (¢iryp noaaBaHHSI — Ta iX 4YacTUHA, 10 0a3yeThbCs Ha
noBTOpi. BinmoBigHO, mepurli Hanexarb 10 TPOIIB MOPIBHSJIBHOTO pALy 1
OyIylOTbCSI Ha JIEKCMKO-CEMaHTHUYHIA OCHOBI, APYri — JO IOBTOPIOBAJIBHOIO 1
OyIyrOThCSl HA CHHTAaKCHUYHIA OCHOBI. [IpomikHE MicIle MK IMMU JIBOMA PsiAaMu
3aiiMae emiTeT, KWW HE € aHl THM, aHl 1HIIMM Ta BOJHOYAC 1 THUM, 1 iHmHM. Lle
BiJIOYBAETHCSI TOMY, IO OJHUM CBOIM OOKOM BiH 3BEPHYTHUH 70 JIEKCUYHHUX 3aCO01B
BUPA3HOCTI, OCKIIBKM CIIUPAETHCS y CBOiM MOBJIEHHEBIN peaiizallii Ha 4aCTUHU

MOBH (MI€pEeBaXHO MPUKMETHUK ), a 1HILIUM — Ha YICHU PEYCHHS (CHHTAKCHUC).
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Cepen o¢iryp 3aminu B Tekctax AJII' 1 HJI' peanpHO 3amiTHUMU BUSBUIUCS
Taki TpOmNH, SIK MOPIBHSAHHs, MeTadopa 1 MetoHiMis. Cepen ¢iryp AogaBaHHS
aKTUBHO BXXMBAaHUMHU € amIuTiikallis, CHMHTAaKCUYHUHN TMapanenizMm, aHadopa i
MEHII aKTUBHO — emipopa. 3acHOBaHI Ha MOBTOP1, (HIrypu J0JaBaHHS 3aCBIIUYIOThH
nepexig KUIbKOCTI CHHTaKCUYHUX MOOY/I0B MEBHOTO IATYHKY B CTUJIICTUYHY SIKICTh
iX XyHOXHBOTO BHUKOPHUCTaHHS, IO BIJA3EPKAIIOE EKCIPECII0, BHUPA3HICTH,
OapBHUCTICT — BC€ Te, 110 AaBTOp BBaXKAa€ CYIreCTUBHO 3HAYYLIUM.
HalnpoayKTUBHIIIUM TPOTIOM cepefl 000X TEKCTOBUX KJIACTEPIB BUSBUBCS CIITET
— €IMHUN CTHJIICTUYHUH 3aci0, sKuii 30immkye hirypu 3aminu 1 Qirypu q01aBaHHs.

ObmerxeHa KUTbKICTh TporiB, BkuBaHux y tekcrax AJII" 1 HAI, 3aiiBuit pa3
CBIJTYUTH TPO T€, 1110 BOHU € HE TUIbKU XYJ0>KHIM TBOPOM, a i TBOPOM MOJITHYHOT
nipuku. OCTaHHE BUMAara€ TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI, 1HOJI CYXOCTi, IO TEBHUM
YUHOM 3BY)KY€ MacIUTaOM BUKOPUCTAHHS XYJO0XKHBbOI OOpa3HOCTI HAa KOPHUCTH
MOJIITUYHOI AouiIbHOCTI. [IpoTe >kaHpoBOo oOMexeHuit Habip ¢iryp, NpUHOMIB 1
3ac001B MOBJICHHEBOI BHMPA3HOCTI CIOBHA KOMIIEHCYETHCS B IIMX TEKCTax 3a
pPaxyHOK BHYTpPIIIHHOTO YPI3HOMAHITHCHHS THUMIB 1 BH/IB  BIANOBIAHOI
ctuinictuunoi  ¢irypu. Tak, amrmidikaiis HaOyBae TyT BHIJIAIY IIPOCTOI,
PO3TOpHYTOi Ta 3MimaHoi, aHadopa — IHTPOILYKTUBHOI, MOSICHOI Ta (iHAIBHOI, a
CUHTAaKCUYHUN Tapajieii3M — MPOMOPILINHOCTI Ta JucHponopiiiitHocTi. Tex came
CTOCY€TbCA # 1HIMX 3aco0IB XYyAOXXKHBOTO BHpPA3HOCTI, IO ix "gomyckae"
TIMHIYHUN KaHOH I XYJI0’KHBO-TIOETUYHOTO JIEKOPYBAHHS CBOIX TEKCTIB.

CrumicTuyHi 3acO0M  JEKCHKO-TPAMAaTUYHOTO TOPSIIKY, AakKTyaji3oBaHI B
riMHOTpadiyHOMY TEKCTi, MO€AHYE TOU (DAKT, 110 MPEAMETHO BIAYYTHI 00pa3u B
HUX HA4e0TO PO3YMHSIOTHCS 1 Ha MOBEPXHIO BUXOAUTH aOCTPAKTHHM, 3HAKOBO-
CUMBOJIIYHUM 3MiICT. [Ipu 11bOMy BCl BOHM CHpSMOBaHI Ha peami3aiiio €JIdHOi
KOTHITUBHO-CYT€CTUBHOI HACTAHOBU — €CTETUYHOTO BIUIMBY Ha KITIEHTIB IUCKYPCY
gyepes XyI0KHI0 00pa3HICTh.

[lepciekTUBHUM HANpPSIMOM TOAABIIUX JTOCIIKEHh TEKCTIB JIEP>KaBHUX
TiIMHIB BUJA€THCA 1X BUBUEHHS 3 OIVISAYy Ha iX KOTHITMBHY OpTraHi3alii Ta
KAHPOBO-UCKYPCUBHY TNpUpPOAy. Y TIUIAaHI K  CIOCTEPEKECHHS  HaJ
JIHTBOCTHJIICTUKOIO Ta JIIHTBOMIOETUKOI TIMHIB OCOOJMBHUN 1HTEPEC BHUKIIMKAE
OCMUCIICHHS  eB(OHIYHWMX  3ac00iB, CTWJIICTUYHOI  KOHBEPTreHIlii Ta
PUTMOMEOUKH.
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